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Моему мужу Калинину В. А.
 с любовью посвящается
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От автора

Лаос  — не  первая страна Юго-Восточной 
Азии, в  которой мне посчастливилось побы-
вать. Ещё будучи в  Москве, я  испытывала при-
ятные чувства, предвкушая, что знакомство 
с  Вьентьяном — столицей Лаоса, состоится 
очень скоро. Удивительно, но уже тогда так хо-
телось понять, изучить и полюбить эту загадоч-
ную страну. Ожидания меня не обманули: все то, 
с  чем позднее я  успела познакомиться  — улыб-
чивые доброжелательные люди, окружающая 
экзотическая действительность, городские пей-
зажи, необычная природа — только усилили мои 
эмоции и впечатления, дав почву для появления 
этого поэтического сборника.

Лаосская Народно-Демократическая респу-
блика — уникальное государство, с одной сторо-
ны, впитавшее в себя весь колорит Юго-Восточ-
ной Азии, с другой, — сохранившее свой, ни с чем 
не сравнимый ритм жизни, присущие только ему 
традиции, национальные особенности, своеобра-
зие лаосского характера, который я бы определи-
ла, как мудрость, степенность, невозмутимость 
и глубинный внутренний мир.
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Сложная и запутанная история Лаоса знава-
ла и расцвет, и горечь завоеваний, и годы коло-
ниального господства… До сих пор земля Лаоса 
страдает от  неразорвавшихся снарядов (более 
двух миллионов) времён Индокитайской войны, 
которые и сегодня несут угрозу жителям север-
ных провинций на границе с Вьетнамом.

Лаос — страна буддизма. Религия здесь игра-
ет особую роль в культуре, повседневной жизни 
и самосознании населения.

Во Вьентьяне можно подолгу любоваться де-
сятками величественных храмов и  монастырей 
незабываемой архитектуры и красоты.

Интересно отметить, что Лаос  — страна со-
циализма. На  многих городских зданиях по-
прежнему реют алые флаги с  эмблемой серпа 
и  молота  — символа Народно-революционной 
партии Лаоса, которые мысленно возвращали 
меня в прошлое моей страны.

К слову сказать, именно в  этот период  — 
эпоху расцвета Советского Союза — были зало-
жены прочные дружеские и  поистине братские 
отношения между нашими странами, которые 
и  поныне высоко ценятся и  уважаются обеими 
сторонами.

Мой новый сборник, в  основе которого ле-
жат прежде всего личные ощущения от  новых 
знакомств и  от  незабываемых ярких впечатле-
ний  — восторженное восприятие происходяще-
го, здешних красот и природных шедевров — будь 
то города, реки, водопады, озерные дали, горные 
массивы  — и  это всего лишь малая толика уви-
денного и прочувствованного мною…
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«Очарованная Лаосом…»  — название книги 
говорит само за себя… Хочется надеяться, что чи-
татели, ознакомившиеся с  моими поэтическими 
зарисовками, станут в душе такими же поклонни-
ками и  почитателями этой гостеприимной, сол-
нечной, вечноцветущей страны и  когда-нибудь 
смогут воочию насладиться её несметными да-
рами, радушием местных жителей  — испытать 
собственное очарование от незабываемого Лаоса 
и всем сердцем полюбить эту страну.

Татьяна Калинина (Басманова)
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Очарованная Лаосом

Я твоего очарованья — пленница…
К тебе, Лаос, желая ближе стать,
Ещё не зная, станется ли встретиться, 
Хотела твои тайны разгадать…

И на взаимность чувств в душе надеялась,
Открытостью общение почтив — 
Во взглядах настороженных осмелилась
Ответное доверие найти —
По-русски распахнув свои объятия,
За пазухою камень не держа,
На зависть иноземным злопыхателям,
Любителям интриг и дележа.

Твоя земля, природой одарённая, 
Мне показалась вовсе не чужой,
Берёз здесь нет, но чампы* крона гордая
Приветлива тенистою листвой.

Просторы, реки, яркое цветение —
Мой вешний край, напомненный тобой,
Не в этом ли таится притяжение,
Испытанное сердца глубиной?

* Чампа — название цветущего дерева, его цветок — исто-
рический символ Лаоса.
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У наших стран известная история
По восприятью мира и добра,
Они друг с другом никогда не ссорились,
Дорогу дружбы верную избрав.

Твоей улыбкой солнечной осветится
То, что на память дарит красота —
Лаоса я безвременная — пленница,
Страны очарованье испытав.



На берегу Меконга

Вьентьян прижался к берегу Меконга,
В речной воде растаял небосвод,
Ещё не слышно в спящих храмах гонга,
Залился солнцем красочный восход.
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Столица пробуждается неспешно
В спокойствии пейзажей и жилищ,
Торговцы скоро выкатят тележки
С багетами,* что здесь так прижились.

Безмолвье улиц полнит постепенно
Движенье, позабывшее про сон,
Шаги и звуки — тишине на смену,
Тук-туков** дребезжанье в унисон.

Жизнь потечёт размеренно-степенно,
В былые годы выстрадав покой,
Меконг погонит вдаль попеременно
Рыбацкие судёнышки волной.

В буддистских символичных очертаньях
Багрянец флагов вспыхнет на ветру,
Проснется город в утреннем сияньи,
Улыбками прославивший страну.

* Багет — разновидность французской хлебной выпечки, 
ставшей популярной в Лаосе со времен французского 
протектората (1893–1953 гг.).

** «Тук-тук» — азиатский транспорт, моторикша, трёхко-
лёсное авто.
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* * *

Здесь снега не будет, не будет зимы,
В стране, где бесчинствуют грозы,
Холодные дни не дошли до земли,
Где солнцем изнежены розы,
Где пальмы, цветенье, где мир сотворен 
Тепла непрерывным стараньем,
Где лето стучится в прозрачность окон,
И слышится птиц щебетанье,

Нет доступа в тропики вьюге, ветрам, 
Готовым пронзить до озноба,
Январские дни лишь припомнятся вам,
Крещенских морозов сугробы.
И будут во сне приходить холода
И чувство тоски леденящей,
И будет казаться, что с вами зима
И снег под ногами хрустящий…
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Два одиночества

И в мире том, 
где солнце льётся

Через воздушный 
неба край,

Никто не знал, 
как мне живётся

В стране,
 где затерялся рай.

Где все прелестное —
чужое

Сияет радостью мечты,
Лишь одиночество 

слепое 
Не понимало красоты:
Взрывало душу, 

сердце злило
Напоминанием о том,
Что от себя 

вдруг отпустила —
Родной простор 

и отчий дом.
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И как хвостом павлиньим пальма
Остроконечною листвой
Взмахнула трепетно-печально,
Заметив взгляд потухший мой.

Меня из жалости хотела
Коснуться, тенью приласкав,
Но дотянуться не сумела —
Была настолько высока.

Чуть слышно веткой старой хрустнув,
Дала как будто бы понять,
Что, как и мне, ей тоже грустно
Свой век на месте простоять.



Знакомая

На веранде каждый вечер, 
Чуть стемнеет — наблюдаю
Бледно-серую «титемку»* — 
Это ящерка такая:
Лапки крохотные прочно 
За окном к стеклу прижались,
Тельце юркое и хвостик
По зигзагу распластались.

Очертания знакомой
Разглядеть опять пытаюсь,
Этим дружеским визитом 
Ежедневно наслаждаюсь. 
Показалось, она сердцем
Ко мне радостно стремилась,
А не лампы ярким светом
Снова в гости заманилась!

* «Чинчок» — в Лаосе извест-
ная как «титем» — малень-
кая юркая ящерица, оби-
тающая в  Юго-Восточной 
Азии, обычно активизиру-
ется с  наступлением суме-
рек, привлекается освеще-
нием. Считается, что она 
приносит счастье в дом.
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Вьентьянские 
петухи

Крикливый вьентьянский петух
Свои заявляет права
Бойцовскими «ку-ка-ре-ку!»,
Штурмуя затишье утра.
Кичливая птица живёт
Во двориках возле домов,
В центральной округе ведёт
Жизнь сельских своих земляков.

От зычного крика вокруг
Становится радостно вдруг.
Как красные вьются флажки
Подвижных голов гребешки. 

В заборе лазейку найдя,
Идёт за ворота гулять,
Цветным опереньем блестя,
Петушья чванливая рать.
Машин и людей не боясь,
Крылами отважно тряхнув,
Прошествует, гордо неся,
Свой титул «столичный петух».
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Луангпрабанг*

Там, где Меконг сливается с Нам Кханом,
В долине, затерявшейся в холмах,
Где джунгли разрослись благоуханно,
В том государстве, названном Ланг Санг** —
Луангпробанг возник как королевство,
Здесь воздух этой былью напоён —
Нарёк король столицей это место,
Столь чтимое до нынешних времён.***

* Луангпрабанг — столица одноименной провинции на се-
вере Лаоса в месте впадения реки Нам Кхан в Меконг.

** Лан Санг — государство, образованное в 14 веке, в пере-
воде — «Страна миллиона слонов и белого зонта», назва-
ние Лаоса до 1975 года.

*** Луангпрабанг был включён в список Всемирного насле-
дия ЮНЕСКО в 1995 году.
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Фа Нгум* его правителем стал первым,
Кто всю страну в боях объединил —
В Индокитае не было в ту эру
Обширней процветающей земли.
Буддизм воспрянул, храмовые крыши
Пронзили золоченьем небосвод,
Как будто постигая мудрость свыше,
Которой славен до сих народ.

Сменялись короли палат дворцовых,
Оставив исторический свой след,
Менялись и захватчиков оковы… 
Но город нёс стране волшебный свет
В своём необъяснимом постоянстве
Духовной и природной красоте,
Загадкой самобытного пространства,
Не подчинившись мира суете.

Поныне здесь найдёшь успокоенье
Средь статуй Будды в магии цветов,
Среди лесов в реликтовых растеньях,
Меж водопадов голубых тонов.
А жизнь людская полнится заботой,
С улыбкой встав, дня радость обрести,
Чтоб ладилась привычная работа
И было ей с весельем по пути.

* Фа Нгум — основатель первого объединенного государ-
ства Ланг Санг (столица — Луангпрабанг), король (1353–
1371 гг.). В период его правления территория страны была 
самой обширной в Юго-Восточной Азии; эти годы отме-
чены расцветом буддизма, культуры и укреплением госу-
дарственности.
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Когда ещё и солнце не лучится,
Кормленья совершается обряд*

Монахов, семенящих вереницей,
Закутанных в оранжевый наряд.
Кормильцы восседают на циновках,
Вдоль шествия монахов, плотно в ряд,
В их чаши рис закладывают ловко,
В те, что на лямках на плечах висят.

* Обряд кормления (монахов) — 
в Луангпрабанге ежедневный 
утренний ритуал, во время ко-
торого вереница монахов со-
бирает пожертвования от про-
стых жителей (кормильцев) в 
виде комочков риса, которые 
они ловко забрасывают в чаши, 
висящие у монахов на плече.
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Вечернее гуляние в разгаре 
Опутать тканным шёлком норовит
Людские толпы на ночном базаре,
Где жизнь торговцев празднично кипит.
Чего здесь только не увидишь разом:
Поделок ворох, дерева резьбу… 
Лаосской юбкой обольстишься сразу,
И, может, купишь, даже не одну. 

На улицах, в неспящих закоулках,
Вдоль набережной с видом на закат
Одарит ресторанною прогулкой  
Блюд азиатских пряный аромат.
Кафе уютных на манер французский
Не обойти прохожим стороной,
Где круассаном мягким нежно хрустнув, 
Кофейный вкус распробуешь густой.

Луангпрабанг теперь уж не столица,
Лангсанг давно известен как Лаос,
Но невозможно в город не влюбиться,
Который сердцем в эту землю врос.
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Созерцая водопады

У водопадов души есть,
Капризы, скорости и нравы,
И по погоде своенравно
Несут они потоков смесь:
Стремятся падать с высоты
В раскатах многие столетья,
Роняя струй великолепье
Непостижимой чистоты,
Усладой становясь для тех,
Кто, видя их, готов услышать,
Кто в них диковинку отыщет
Для созерцательных утех.

Упав с горы на камни вниз,
Поток, не ведавший покоя,
Почти становится спокоен,
Свой норов буйный укротив.
С каскадов сотнями катясь,
Сольются брызги вперемешку,
Лагуны, впадины поспешно
Собой пополнить, торопясь.

Необъяснимой красотой
Ущелье озарит мгновенье —
Восторга всплеска отраженье,
Не унесённое водой. 
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Таинственная 
чампа*

Из золота в алмазных гранях
Сияла чампа в лепестках —
Цветок искусной филиграни —
Кольцо держала я в руках:
Как будто храмовые крыши
Сплели резной ажурный ромб,
Вписавшись в угловые ниши
Узорами округлых форм.

В работе тонкой ювелира
Любовь запрятана была —
В металле жёлтом 
                        жизнь бурлила,
Традиций сказочность жила.

Цветок почти живым казался,
Чаруя восхищенный взгляд,
Восточный даже ощущался
Его пьянящий аромат. 
Красой блистая безупречной,
Застыл как в нимбе золотом —
Лаоса символом навечно,
В народе чтимый волшебством.

 
* Чампа — цветок с нежным ароматом, исторический сим-

вол Лаоса.



Фруктовые доспехи

Обрастают, словно панцирь,
Фрукты прочной кожурой,
А иначе — как сражаться
С азиатскою жарой?!

Залегли в зелёной кроне,
Держат солнечный удар,
Среди веток в обороне 
Берегут плодов нектар.

Дуриан, салак, помело,   
Личи, рамбутан, кокос*… —
Сколько вас, растущих смело,
Не изведавших мороз? 

Оболочкам в пику грубым,
Твердым, жёстким на укус,
Нежно тронет мякоть губы
Сладковатая на вкус.

Отлетают прочь доспехи,
Соком брызнув под ножом,
Как гурманам на потеху,
Превратясь в очисток ком.

* Дуриан, салак, помело, личи, 
рамбутан, кокос — фрукты 
юго-восточной Азии, внешне 
покрытые плотной твердой ко-
журой, а внутри содержащие 
сочную сладковатую мякоть.



Знакомство с Сиенгхуангом*

Сиенгхуанга зрелищны картины,
Природой созданные в ярких красках,
Где впечатляют горные вершины 
И мозаичность скал в небесных арках.

* Сиенгхуанг — провинция на северо-востоке Лаоса, гра-
ничащая с вьетнамской провинцией Нгеан.



Здесь рис ростками цвета изумруда,
Поля украсив, живо колосится,
И лес сосновый в джунглях как причуда 
На сопках умудрился примоститься;
Подземных вод, пылая жаркой силой,
Бурлят ключи* прозрачности проточной,
И Пхубиа,** возвысившись, почтила
Провинцию высокой самой точкой.

* Имеются в виду природные горячие источники, которы-
ми богата провинция Сиенгхуанг.

** Пхубиа (Фубиа) — самая высокая горная вершина Лаоса.
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Хребет Аннамский,* поделив границу
На стыке стран Вьетнама и Лаоса,
В Сиенгхуанге прочно закрепился —
Воздвигнул неприступные утёсы,
Обняв «Долину каменных кувшинов»,**

Хранительницу тайны появленья
Сосудов — молчаливых исполинов,
Забывших о своём предназначеньи.

Они стоят веками неподвижно,
Свидетели побед и поражений,
Как будто зрят глазницею кувшинной
В историю ушедших поколений —
И помнят гул кассетного обстрела,***

Мертвящий ужас хаоса вдогонку,
Как та «Война секретная»**** прицельно
Плодила погребальные воронки. 

* Аннамский хребет — горная цепь, протянувшаяся через 
Лаос и Вьетнам, природная граница двух стран.

** «Долина кувшинов» — историко-археологический памят-
ник в Лаосе, в провинции Сиенгхуанг у подножия Аннам-
ского хребта. В Долине кувшинов находится тысяча ка-
менных сосудов размером от половины до трёх метров, 
их вес достигает 6000 килограммов, а возраст составляет 
от 1500 до 2000 лет. Происхождение и предназначение со-
судов неизвестно. В 2019 году «Долине кувшинов» был 
присвоен статус Всемирного наследия ЮНЕСКО.

*** Кассетный обстрел — воздушная бомбардировка ВВС 
США территории Лаоса кассетными боеприпасами.

**** «Секретная война» — гражданская война (1960–1973 гг.) 
в Лаосе при поддержке правительственных сил войсками 
ВС США, в результате которой на землю Лаоса было сбро-
шено 3 млн. бомб. В настоящее время Россия принимает 
активное участие в разминировании территории Лаоса.
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Дождём огня тропою «Хо Ши Мина»* 
Неслись снаряды вражеских налётов,
И в тех боях, не разорвавшись, мины
Вонзались в почву миллионным счётом.

Теперь спокойно небо Сиенгхуанга,
Но землю мучат минные нарывы,
Утихла боль обстрелов ураганных,
Но до сих пор жизнь обрывают взрывы…

* Тропа Хо Ши Мина  — совокупность водных и  транс-
портных путей, в частности, проходящих по территории 
Лаоса, которые во время войны во Вьетнаме использова-
лись ДРВ для военных поставок в Южный Вьетнам. Наи-
большей интенсивности бомбардировки ВВС США Лаоса 
в ходе «Секретной войны» достигли в 1969–1971 годах.
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Скажи мне, небо…

Скажи мне, небо, — кто порвал
Тебя на лоскуты
Из сине-розовых тонов,
Чураясь пестроты?
Кто ткань твою из облаков
Невидимый создал,
Чредою лёгких завитков 
С изыском расписал?
Закатным солнцем шлифовал
Небесные черты
И тайну призрачных миров
Поведал с высоты?
Кто, обесцветив твой покров,
Небесный дар украл,  
Картину молнией вспоров,
Мрак тучами нагнал?

Скажи мне, небо, — кто творит
Канвы твоей деталь?
Кто ткёт погоды полотно,
Идиллий пастораль?

Зависит цвета от кого
Волшебный перелив?
Скажи, землянам ли дано
Тебя разговорить?



33

В ответ лишь было суждено
Безмолвие найти — 
Небесной силе не дано
До бренных снизойти.
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Тхам Пиу*

Сиенгхуанг**,  многострадальный,
Войну тебе не объявляли,***

Но помнишь ты уже полвека,
Как бомбы в небе бесновалиcь...

Подъём, гористо извиваясь,
К пещере подведёт Тхам Пиу,
Она вспарила гордо к выси,
Я до неё дойти пытаюсь.

Иду местами тех сражений,
Где кровь лилась за кров родимый… 
В годину битв свободы ради 
Спасала ты людей, Тхам Пиу —

* Тхам Пиу — в переводе «парящая в выси», пещера в про-
винции Сиенгхуанг, рядом с городом Муанг Кхаун, где 
во времена Тайной войны укрывались 374 человека. Все 
они погибли в результате попадания внутрь одного-един-
ственного снаряда во время бомбардировки ВВС США.

** Сиенгхуанг — провинция на северо-востоке Лаоса.
*** Имеется в виду период необъявленной (тайной войны) 

1960–1973 гг., когда в Лаосе шла гражданская война за 
независимость против королевской власти, которую под-
держивали США (ВВС США за этот период сбросили на 
территорию Лаоса 2,5 миллиона тонн бомб), Франция, 
Южный Вьетнам. Национальные освободительные силы 
Патет Лао сражались за независимость, против королев-
ского режима при поддержке Северного Вьетнама (кото-
рый находился в состоянии войны с США), Советского 
Союза и Китая.
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Детей, больных, от ран страдавших
Своей укрыла глубиною,
Казалась крепостью незримой,
Листвой обвитая густою.

Представить было невозможно,
Чтоб вдруг твоя неуязвимость
Одним-единственным снарядом
В мгновенье ока сокрушилась.

Налёт внезапный самолёта
Был точен жаждою убийства —
Волна взрывная всех накрыла
Огнем безумного бесчинства…

Их — триста семьдесят четыре,
Безвинных жертв живьём горели…
Взрыв наслаждался своей силой,
Ликуя в огненной пещере.

Пещерный дух повержен горем,
Но крепла мощь в его горниле, 
Сроднились души с ним навечно —
Их — триста семьдесят четыре —

Приют нашли здесь, упокоясь…
И в ноябре зажгутся свечи
В камнях, насыпанных как горки,
Напоминаньем об ушедших…
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Монахи совершат обряды
Под монотонные молитвы,
Мокбенги* понесут в пещеру  
Паломники со скорбным ликом. 

Доверясь мощи ощущений,
Вообразить нельзя без дрожи,
Что ты стоишь в людской могиле
В раздумьях о далёком прошлом…

Всё, что познала ты, Тхам Пиу,
Бессмертьем свод твой увенчает,
Не повторись мгновенье ада,
Где камни слёзы источают…

* Мокбенги  — букеты небольших размеров, созданные 
с  целью привлечения расположения, благосклонности 
духов, составленные, как правило, из банановых листьев 
и бутонов цветка докпхут, символизирующего собой очи-
щение души. Эти букеты используются в различных цере-
мониях, в том числе и поминальных.
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Засушливая весна

Лучами солнце ранит всё больней,
Не позволяя тучам прослезиться…
Уже давно настал сезон дождей,
Но дождь забыл на землю возвратиться.

Как пережить засушливость весны?
Как долгожданных ливней допроситься?
Озёра, реки стонут без воды,
Боятся в обмеленьи испариться.

И, влагой не насытившись, земля
Изморщилась подобно корке жухлой,
Не плодоносит в выжженных полях,
Казаться стала горестно-потусклой.

Листва обмякла, дряблая, висит,
Готова вспыхнуть от запала зноя,
От изможденья чтобы отойти,
Летит с ветвей пчелиным жёлтым роем.

Деревья помрачнели, почернев,
Пугают обезвоженной корою,
Цветы завяли, от сухих корней
Свои бутоны больше не раскроют.

Лучами солнце ранит всё больней,
Не позволяя тучам прослезиться…
Уже давно настал сезон дождей,
А дождь забыл на землю возвратиться.



Про Меконг

Чтобы Меконг напоить
Силой небесною,
Сколько дождю надо лить
Каплею пресною? 

Чтоб не иссохла река
Неузнаваемо,
Чтобы была на века
Неисчерпаема.
Чтобы в её красоте
Непререкаемой,



Место осталось волне 
Неиссякаемой,
Чтоб не сошлись берега
Русла бессильного,
Чтоб не пустились в бега
Воды обильные.

Сколько дождю надо лить
Каплею пресною,
Чтобы Меконг напоить
Силой небесною?
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Обряд «Баси» в Луанг Нам Хане*

Я знаю, духи есть внутри меня,
Поверив в это, находясь в Лаосе,
Пусть охранит их тот, кто обвивал
Нить белую вокруг моих запястий
Под мантры в церемонии «Баси».**

Сай син*** не поспешу до срока снять —
Она залог всему, что будет после…
И глас молитвенный, во благо прозвучав,
Откроет путь, дарованному счастью,
Душе дав тягу к жизни обрести.

Букет священный Пха Кхуан,**** пленя, —
Как околдует, а я буду возле,
Внимая слушать, на колени пав,
О том, как сгинут беды и напасти,
Святой воды касанье ощутив.

* Луанг Нам Хан — провинция на северо-западе Лаоса.
** «Баси» — обряд очищения, привязывающий духов, в пол-

ном смысле этого слова, живущих внутри человека (счи-
тается, что 32 духа наполняют человеческое тело), с помо-
щью обвязывания запястий белыми верёвочками, чтобы 
сохранить духи на своём месте. Каждая верёвочка — это 
доброе пожелание (здоровья, долгих лет жизни, благопо-
лучия и т. д.), эти верёвочки три дня надо носить на запя-
стьях рук, не снимая, чтобы обрести духовное равновесие 
и благополучие.

*** Сай Син  — в  переводе «святая нить», название белых 
верёвочек, повязываемых во  время церемонии обряда 
«Баси».

**** Пха Кхуан — традиционный букет цветов на церемонии 
обряда Баси.



В урочный час означенного дня
Разрежу нитей скрученных полоски,
Не тронув узелков священных ряд,
Традиционно наделённых властью,
Небесной силы милость поднести.

В Лаосе духи свойственны всему,
Их тридцать два — во плоти человека,
Чтобы постичь гармонию в миру,
Обряд «Баси» вершится век от века.
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Постигая Ван Вьенг*

Был серпантин дороги долог,
Пугая в неизвестность вёл,
Над гривой джунглей, словно войлок,
Небесный плотный белый полог
Закрыл прозрачной сини шёлк.

Путь неизведанный впервые
Топтался шинами колёс,
Асфальт являя с перерывом,
Машину тряской непрерывной
Измучил по изгибам вёрст.

Он открывал долины, горы,
Шел вдоль Куньмина** колеи,
Где поезда помчатся скоро
По азиатскому простору —
По странам через сотни «ли».

Ван Вьенг — провинция Лаоса,
Владычица лагун, пещер,
Отвесных каменных утесов,
Рек, красоту чью превозносят,
Природы красочной шедевр —

* Ванг Вьенг — город в Лаосе, привлекательный для тури-
стического отдыха красивой природой, обилием развлече-
ний и разнообразием блюд традиционной лаосской кухни.

** Куньмин — железная дорога Куньмин-Сингапур, которая 
соединит Китай, Сингапур и все страны Юго-Восточной 
Азии. Её строительство ведется и  на  территории Лаоса, 
включая Ванг Вьенг.
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Нас ожидал, к нему стремились
По виражам крутым попасть,
Через деревни прокатились,
На рынки местные дивились,
К пейзажам утоляли страсть.

Наперерез на мотоциклах
Мальчишки местные неслись —
По-взрослому гоняли, лихо,
Волос вихры взлетали вихрем
От ветра в поднятой пыли.

Ван Вьенг, радушием приветив,
Не сразу оглушил дождём;
Под водопады, не замедлив,
Тропою красновато-медной
Крутой горы привёл подъём.

Вода живительная смыла
Усталость, холодком взбодрив,
В потоке брызгами искрила,
Взывая к жизни, окрылила,
Журчаньем струй не обделив.

Вплавь на каяках по Нам Сонгу,*

Как не пуститься по реке,
Скользя по царству водяному,
Где скалы карстовые могут
Прославить край в боевике?! 

* Нам Сонг — небольшая река в Лаосе, протекающая через 
город Ванг Вьенг, популярна среди туристов, увлекаю-
щихся катанием на лодках, байдарках, шинах и пр.
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Воздушный шар, тарзанка,* тюбинг**

Подхватят юные тела —
Пыл молодёжный не остудишь,
Когда всё подано на блюде
Поры, забывшей про дела!

Здесь багги*** жаждут иностранцев,
Уже испачкавшись в грязи,
Готовы снова состязаться,
Равнинным овладеть пространством,
По бездорожью растрясти.

И в этой «Мекке развлечений»,
Умело сдобренной едой,
В плену приятных ощущений,
Заметно счастье поколений
От юной до главы седой.

Ван Вьенг**** покинут, но оставил
На память «Райские холмы» —
Ту радость, что прибудет с нами 
И не утратится с годами
В разгаре слякотной зимы!

* Тарзанка — приспособление в виде верёвки и палки для 
прыжков в воду.

** Тюбинг — катание на надувных санках (шинах) по воде.
*** Багги — спортивный автомобиль для гонок.
**** Ванг Вьенг — в переводе на русский язык означает «Райские 

холмы».
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Небесное чудо

Облако на небе воссияло,
Контур будто молнией очерчен,
Ярко тонкой линией подсвечен —
Я такого в жизни не видала!

Лишь мгновенье восхищалась чудом
Перед появленьем тучи серой…
И исчезло волшебство вселенной —
Всплеск восторга, длившийся секунду.
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Что затаилось в этом взгляде…

О, взгляд тех глаз миндалевидных,
Незримо впившихся в тебя,
Смотрящих будто бы не видя,
Но разглядевших всё и вся…
Лаоса тайна ли не в этом,
Не нарушая свой покой,
Смотреть на встречных незаметно, 
С восточной скрытностью немой:
Не отдалив и не приблизив, 
Смиренность кротости храня;
Не замечая, не обидев,     
Бесстрастно взором обходя;
Не подпуская откровенность,
Боясь излишне доверять —
Увидев глаз чужих надменность,
Сумев «лицо не потерять».

О, взгляд тех глаз миндалевидных,
Не раскрывающих себя,  
Таящий Азии глубины,
Незримо впившийся в тебя.
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Размышляю,  
посещая в Пхонсоване*  
шёлковую ферму… 

Всё зависит от умения того,
Кто плетет из нитей шёлка полотно —
То, каким челнок его соткёт,
От руки сноровистой идёт:
Ей подвластна в магии цветов
Гладь рисунка красочных тонов —
Мысли воплощаются в узор,
Не идя душе наперекор.

* Пхонгсован — столица провинции Сиенгхуанг на северо-
востоке Лаоса.
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Всё зависит от умения того,
Кто плетёт годами жизни полотно —
Его ткёт усердно род людской
В Богом данный век короткий свой.
Путь похож на ниточный клубок,
Человек — неистовый челнок:
Всяк, снуя, создаст на свой манер,
Рукотворный собственный шедевр.

Всё зависит от умения того,
Каким станет по итогу полотно —
По задумке ль выйдет, что плелось —
То не скроешь, что не удалось…
Мастерство — счастливых тех удел,
Кто им виртуозно овладел.
Обретет не каждый «ткач» успех,
Ведь таланта хватит не на всех.

Может, свыше все предрешено? —
В совершенстве ткать не всем дано?!.
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Цикады*

Цикады пели мне всю ночь,
О чем — я вряд ли понимала,
Как будто отгоняли прочь
Всё то, что день мой омрачало.

Как захотелось вдруг уснуть
В их песнопеньях в лунном блеске,
От прозы жизни ускользнуть,
В сон погрузив тревоги всплески.

Цикады раздирали тишь
Стрекочущим прерывным пеньем, 
Звук песни обрывался лишь
Всего на миг, на полмгновенья.

И в этой магии без слов
Поверья древних воскресали —
Народы испокон веков
Цикаду в мифах воспевали.

* Цикады (певчие) — семейство насекомых. Цикада в лет-
ний период способна издавать завораживающие преры-
вистые стрекочущие звуки, а  в  зимний период, впадая 
в спячку, прячется в земле. Буддистские мудрецы увиде-
ли в этом сходство с тем, как человеческое существо, че-
рез смерть, переходя из одного состояния в другое, зано-
во рождается. В культурах разных народов она известна 
как обладательница магической силы и  символизирует 
бессмертие, прославляется в  различных литературных 
жанрах.
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Она божественной звалась,
Волшебной силой обладала —
Над жизнью вверена ей власть, 
Бессмертье в ней таит начало.

Волненья скрылись в темноте,
Я стала частью песни томной —
Проникнув в смысл её духовный
О счастье, вечности, мечте!
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Месть дождя

Капель дождевой лавины
На стекле косая россыпь,
Окна режет посредине
Струек водяная поступь.

День дождя ночи чернее,
В непогоде оказавшись,
В безотрадности мрачнеет,
От себя во тьму сбежавши.

Дождь незваным гостем пришлый
Так давно стучится в двери,
Барабанит зло по крыше,
Будто в дом войти намерен.

Непривеченый покоем,
Гнев разлил рекой по саду,
Ветром мощь свою удвоив,
Разгулялся за оградой.

По утру цветы плюмерий
На траве лежали снегом —
На ветвях не уцелели
В ночь коварного набега.
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Сажаю бугенвиллию*

Я вышла в сад и удивилась:
Вчера посаженные мной
Ростки, как будто укрепились
И приподнялись над землёй.

Похоже, им пришлось по нраву,
Где наказала впредь расти,
С любовью делать всё — мой навык,
Чтоб дать им вволю расцвести —
Ползком, за бечеву цепляясь,
Подняться вверх не на чуть-чуть,
Беседку украшать, взвиваясь,
К небесной выси упорхнуть.

Как бугенвиллия прекрасна,
Пусть и колюча, но цветёт
Круглогодично, не напрасно 
Людского обожанья ждёт —
Ветрами ветки свои нежит,
Покрыв их сотнями цветов,
Дав лепесткам кисейным нежность,
Прозрачность пудровых тонов —
Взгляд удивляет в цвете белом,
Сирене-розовом, любом —
Свои цветы хранит умело,
Поспорив с солнечным лучом.

* Бугенвиллия — пышно цветущее многолетнее растение, 
которое своим вечнозеленым видом и ярким соцветием 
круглый год обвораживает взгляды людей.
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Недотрога

Я повстречала недотрогу —
В саду склонившись до земли,
Случайно кустик вдруг потрогав,
В траву чьи ветки залегли. 

Его названье — неизвестно,
Шипами стебелёк прикрыт,
Листочки — остры, легковесны,
Чуть шелковистые на вид.

О, удивленье! От касанья,
Едва заметного, слегка…
Все листья скрючились в страданьях,
Как братья жухлого стручка.

Отдёрнув руку, как в испуге,
Не зная, что произошло,
Смотрю на веточные дуги —
К ним оживление пришло.

Листки мгновенно распрямились
(Как будто слышала их вздох),
Воспрянув, к жизни возвратились,
Не разгадав, в чём был подвох.
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Ты ль — не «стыдливая мимоза»,
Сорняк красивый, впрямь живой,
Принявший девственную позу,
Меня смутив своей игрой?

Какая тайна в тех растеньях, 
В тех «недотрожках» жарких стран? —
Я не нашла её прочтенья,
Простецки уловив: «Отстань!»



Полёт красоты

С лёгкостью невиданной 
Бабочка вспорхнёт,
Крылышками веером
Воздух отмахнёт.

Бархатом расцвеченным
Будто напоказ —
Пёстрым одеянием
Очарует глаз.

Задрожит, попавшись 
В плен бутонных чар,
В трепетном кружении
Соберёт нектар.

А летать недолго ей —
Сроком в один день,
В лепестках запрячется
Грустно её тень.

Жизнью не задержанный
Красоты полёт,
Яркое мгновение 
Вечность унесёт…
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О Нам Нгуме*

Нам Нгума гладь взгляд завлекла,
Манит меня.
Озера синь даль обвила,
Словно змея.
Петлями вод вдруг подползла,
Дух леденя,
Холодом струй, как обожгла,
Жалит меня.

* Нам Нгум — искусственное озеро, находящееся пример-
но в 60 км от Вьентьяна, поражающее своей величиной 
и красотой, любимое место отдыха столичных жителей.
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Танцуем «Ламвонг Лао»*

Танцуем «Ламвонг Лао» мы,
Те, кто в подлунный этот вечер,
В разгар гостеприимной встречи,
Почтить хозяев не забыл.

Лаосцы приглашают дам
В круг танца взглядов и движений,
Воодушевлённые стремленьем 
Кружиться плавно по шагам.

В такт ритма поступи неспешной 
Пластично вьются кисти рук
Под монотонный кхэна** звук,
Не допускающий поспешность.

Лаоски в ярких юбках «син»***

И в блузках шёлково-блестящих,
Их взгляды — ласково-манящи,
Красноречивы для мужчин.

* Ламвонг Лао  — традиционный лаосский танец, в  кото-
ром пары, глядя друг на друга, медленно ходят по кругу, 
вращая плавно кистями рук. Обычно исполняется в ходе 
торжественных мероприятий и дружеских застолий под 
звучание кхэна.

** Кхэн — лаосский музыкальный духовой многоголосый ин-
струмент, состоящий из нескольких бамбуковых трубочек.

*** Син-Юбка  — обязательная одежда в  гардеробе каждой 
лаоски. Юбка обертывается вокруг талии и  закрепляет-
ся поясом. Каждая син из шёлковой или льняной ткани 
украшена вышивкой по подолу или по всей длине само-
бытным орнаментом ручной работы.
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И будет долго длиться танец —
Обворожительный, простой,
Лишь невосточный жест — «чужой»,
Напомнит, кто в нём иностранец —

Тем, кто пытался круг пройти,
Нелепо местным подражая,
Не ведав, что изображая
Движеньем собственной руки.

Ламвонг — приветлив, не хитёр,
Традиционно призывает
Сродниться с душами хозяев,
Ведущих танцем разговор.
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Рисунок, оживший в небе Лаоса

Рисунок мой — возможно, отраженье
Всего того, что мысленно во мне —
В бумажном и наглядном выраженьи,
В продуманно-раскрашенном листе: 
Двухстворчатым окном я поделила
Жизнь — на две — ощущением своим,
Горело слева солнце — как дарило
Все то, что месяц к ночи уносил.
Он справа был под звёздами надежды —
Воинственный, пугающе красив,
Казался равнодушным, кто разрежет
Своим серпом сокровищницы высь.

День-ночь как данность смене настроений —
Виденье непридуманное мной:
Сменяемость везенья — невезеньем,
Просвета счастья — чёрною тоской.
Но каково, представьте, удивленье 
Меня постигло на закате дня,
Когда вдруг с неба выпало мгновенье,
Светил сиянье разом единя.  

Луна уже заметно показалась,
Вот-вот стемнеет, сумерки к ночи,
Лучами солнце им сопротивлялось,
Пытаясь светом мглу перечертить.

Пусть угрожает солнцу острый месяц,
Ночь без просвета есть утра предтеча.
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* * *

Не упали снега в декабре,
Не дождаться морозов зимой,
Лишь прохлада — от ветра щедрей —
Разлилась над лаосской землёй.

На каяках* плывут рыбаки,
Возвращаясь с уловом домой…
Как же мысли мои далеки,
Унесённые быстрой волной…

* Каяк — небольшая узкая гребная рыбацкая лодка.





Восторг, не знающий предела…

Всё то, о чём сказать сумела, —
Восторг — источник вдохновенья —
Стихами мыслить я посмела,
Поддавшись силе впечатлений.

Как задохнувшись от объятий
Красот лаосских, буду снова,
Не ошибаясь восприятьем,
Искать ненайденное слово.



И как всем тем не упиваться,
Что восхищения достойно?! —
С чем не захочется расстаться
Душой и вольно, и невольно…
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